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Abstract

In this paper we aim to provide a context for understanding some practical syntactical issues, hoping that we will somehow help
English teaching in our classrooms. Sentence analysis brings about the growth of students’ knowledge of syntactical issues and
enables them to compare English sentence structures with the structures of their mother tongue, Albanian and those of other
languages as well. We try to identify and analyze similarities and differences of the complex sentences with non-finite object
clauses in English with those of the Albanian language. In this paper there will be presented various examples from different
sources. These sentences will be compared so that their morphological and syntactical characteristics can be identified.
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Hyrje
Fjalité e nénrenditura kundrinore me formé té pashtjelluar foljore
€ gjuhén angleze gjaté analizés qé i béhet fjalive nga gjuhétar€ t€ ndryshém njihen apo identifikohen
edhe ato tipe fjalish t& cilat né pérmbajtjen e tyre kané njé formé té pashtjelluar foljore'’. Kéto ndryshe
quhen edhe fjali pa folje (verbless clauses) por qé pavarésisht kétij fakti analizohen si fjali apo pjesé
fjalie né€ rast se jané pjesé e njé strukture t€ pérbéré apo komlpekse, pasi ekziston njé lidhje kallézuesore mes
gjymtyréve té tjera té kétyre fjalive’. Né& gjuhén angleze hasim disa fjali té nénrenditura, ndér té cilat edhe ato
kundrinore, té cilat kané si folje kallézues nj€ formé t& pashtjelluar. Disa nga kéto raste po i paragesim mé poshtg.
1. Folja kallézues e shprehur me “infinitive” (to +rrénjén e foljes)
Shembuj [1]
a.  Luckily for Victoria Beckam Tom chose not to come to the Madrid Hospital where she was recovering after
giving birth to the 3 ™ son. “Ok” March 8.2005 (fq 12)
(Pér fatin e mir€ t€ Victoria Beckamit, Tom vendosi #& mos vinte né spitalin e Madridit
ku ajo merrte veten pas lindjes sé djalit t& 3'°).
b. I try always to hope but sometimes I can not. “A Farewell to Arms” (fq 71)
(Pérpigem gjithmoné #é kem_shpresé por ndonjéheré nuk mundem.)
c. I think you wanted to satisfy yourself. “Death in Holy Orders” (fq 14)
(Besoj se doje té kénageshe veté.)
d. I don’t want ze be blind. “Angel Face” (fq 20)

'7 1. Randolph Quirk, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech, Jan Svartvik, “A Comprehensive Grammar of the English language”, Longman,
1985. 2. Randolph Quirk, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech, Jan Svartrik, “A  Grammar of Contemporary English”, Longman, 1985 / 1990.
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Nuk dua #é jem i verbér
Né shembujt e pérmendur mé lart kryefjala ésht€ e pérbashkét si pér fjalin€ kryesore dhe pér até t& varur
kundrinore. Fjalia kryesore karakterizohet nga njé formé foljore e ményrés déftore si né gjuhén angleze edhe né
gjuhén shqgipe. Kétu do t€ donim té theksonim se folja kallézues e fjalisé sé varur mund t€ vendoset né secilén prej
kohéve té ményrés lidhore né fjalité gjegjése t& gjuhés shqipe. Po t&é vérejmé me kujdes shembujt shohim se né
shqipe, format foljore tipike jan€ né njé formé t& shtjelluar (t€ gjitha kéto kohé té€ ményrés lidhore): respektivisht
[1a] koha e pakryer, [1b] koha e kryer, [1c] koha e pakryer, [1d] koha e tashme, ndérsa né anglishte ato jané né njé
formé té pashtjelluar foljore, né “infinitive”. M¢& poshté po paragesim disa shembuj té tjeré g€ ilustrojné te njejtin
mendim.
Paris tried to forget the woes as she partied in her very own night club in Florida.
(Paris u pérpoq #é harronte dhimbjet e saj teksa festonte né€ klubin e saj t€ natés n€ Florida.)

“Ok” March 8. 2005 (fq 16)
I really want o represent this country. “Ok” March 8.2005 (fq 132)
(Vértet dua té pérfaqésoj kété vend.)
I do want fo win but I need everybody to vote for me. “Ok” March 8.2005 (fq 132)
(Uné vértet dua #é fitoj por kam nevojé qé gjithsecili prej jush té votojé pér mua.)
You must be surprised to see me.
(Besoj se habitesh qé po mé takon).
NEg fjalin€ e fundit t& kétij grupi shembujsh folja kall€zues n€ fjalin€ e nénrenditur kundrinore éshté né kohén e
tashme t€ ményrés déftore e jo até té lidhores. Kjo folje né shqipe mund t€ haset edhe n€ kohé t€ tjera té késaj
ményre si pér shembull né kohén e pakryer, kohén e kryer t€ thjeshté e kohén e ardhme. (Besoj se habitesh qé po
mé takon / mé takove / do té mé takoje.)
2.Njé rast tjetér i fjalive t&€ pérbéra me pjesé t& varur kundrinore éshté kur fjalia e nénrenditur ka njé€ folje né
infinitiv dhe njé kryefjal€ té sajén, t€ ndryshme nga ajo e fjalis€ kryesore.
Shembuj [2]
He wants you fo go and pick her up.

“Angel Face” (fq 21)

(Ai do qé té shkosh ta marrésh ti.)
(Ai do qé ti té shkosh ta marrésh.)
Pérséri folja gjegjése né shqipe éshté njé folje né ményrén lidhore, dhe fjalia e nénrenditur ka njé kryefjalé té
ndryshme né té dyja gjuhét. Ai q€ ndryshon, &éshté rendi i kryefjalés né fjaliné e nénrenditur. N& anglishte ajo vjen
menjéheré pas foljes kallézues s€ fjalisé kryesore, ndérsa n€ shqipe ajo vendoset n€ fund t€ fjalisé ose menjéheré

pas lidhézés né raste theksimi.
3.Folja né fjalin€ e nénrenditur ndodh té jeté né infinitiv edhe kur fjalia kryesore lidhet me até t€ nénrenditur me
anén e njé fjale pyetése qofté kjo ndajfolje a péremér.
Shembuj [3]
I knew where to begin.

“Death in Holy Orders” (fq 3)
(Uné dija se nga t’ia filloja.)

Vol I, Nr.2, 2012.
ISSN 1857-8179 (Paper) ISSN 1857-8187 (Online)

22



&5
ANGLISTICUM =-.-.p
International Journal of Literature, Linguistics & Interdisciplinary Studies —~a.

Publish or Perish

Me kété shembull vazhdojmé t€ ilustrojmé dhe pérforcojmé faktin g€ infinitivi né anglishte pérkon me njé folje né
ményrén lidhore né shqipe.
4.Njé tjetér strukturé e cila ka né pérbérjen e saj njé formé té€ pashtjelluar né gjuhén angleze &éshté fjalia e
nénrenditur kundrinore me njé folje kallézues n€ “xherund”, (ose pércjellore) (verb + - ing).
Shembuj [4]
a. I remember thinking then that it was unkind of the other two not to wait for him.
(Mbaj mend se até ¢ast mendova q¢ ishte e pakéndshme gé dy té tjerét nuk e pritén até.)

“Death in Holy Orders” (fq 9)
b. You’ll be quicker in the car. I don’t mind waiting. “Death in Holy Orders” (fq 9)
(Do té shkosh mé shpejt me makingé. Uné nuk e kam problem #& pres.)
c. Raphael himself had insisted on training at St Anselm’s.

1. (Veté Rafaeli kishte kémbéngulur #¢ studionte né Shén Anselm.)
2 . (Vet€ Rafaeli kishte kémbéngulur pér trainimin e tij né Shén Anselm.)

“Death in Holy Orders” (fq 40)
Né shembujt e dhéné folja kallézues e fjalis¢ kundrinore e shprehur me formén e pashtjelluar té xherundit né
gjuhén angleze, “- ing participle”,  realizohet me forma té tjera foljore né shqipe apo edhe me gjymtyré té
shprehura me pjesé t€ tjera té ligjératés. Le t’i shqyrtojmé me radhé kéto raste. N€ fjalin€ [4a] folja kallézues e
fjalisé sé nénrenditur &shté “thinkig”, njé formé e pashtjelluar n€ gjuhén angleze, e cila né fjalin€ e gjuhés shqipe
pérkon me foljen kallézues “mendova”, njé formé foljore e shtjelluar e ményrés déftore (koha e kryer e
thjeshté,veta e par€, nr njejés). Edhe n€ shembujt [4b] dhe [4c] foljet kallézues té shprehura me formén e
pashtjelluar t& xherundit n€ anglishte pérkojné me njé folje kallézues t€ shtjelluar n€ shqipe e pérkatésisht me njé

formé foljore t&€ ményrés lidhore:

anglisht shqip

fjalia [4b] waiting té pres (ményra lidhore, koha e tashme, veta e I, njejés)

fjalia [4c] training | té studionte (ményra lidhore koha, e pakryer, veta e 111, njejés)

Né fjaliné e fundit njé emér né funksionin e kundrinorit t€ zhdrejté me parafjalé (shembulli c2), mund fare miré t&

jeté njé alternativé pér xherundin e fjalisé gjegjése né anglishte.

5.Fjalia kryesore dhe ajo e nénrenditur kané njé kryefjal€ té pérbashkét, por ka raste kur ato kané edhe kryefjalé té
ndryshme.

Shembuj [5]

I hate them gossiping about our colleagues.

(I urrej kur ata pérgojojné kolegét tané.)

Pérfundime

Bazuar né€ analizén e mésipérme t€ periudhés komplekse me fjali t€ nénrenditur emérore kundrinore né t€ dyja
gjuhét, e konkretisht né€ strukturat e tyre, kemi mbérritur né€ pérfundimin se:

* Fjalité e nénrenditura emérore kundrinore ngjajné me fjalité gjegjése t& gjuhés shqipe pér nga tipet kryesore
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ndértimore, por ndryshojné prej tyre nga ményra e realizimit konkret né secilén gjuhé.

* Folja kallézues e fjalisé kryesore éshté kriteri, n€ bazé té t€ cilit fjalité e nénrenditura kundrinore klasifikohen né
té dyja gjuhét.

*  Fjalité e nénrenditura kundrinore me njé formé foljore t€ pashtjelluar né anglishte pérkojné me njé formé

foljore té shtjelluar né shqipe.

anglisht shqip

infinitiv folje n€ ményrén lidhore / déftore
xherund folje né ményrén lidhore / déftore / emér
shembuj

to represent | té pérfagésoj (ményra lidhore, koha e tashme, veta e I, njejés)

waiting té pres (ményra lidhore, koha e tashme, veta e I, njejés)

* Fjalia e nénrenditur kundrinore mund t& keté kryefjalé t& njejté me até té fjalisé kryesore ose jo si né anglishte

dhe né shqipe.

I really want to represent this country. “Ok” March 8.2005 (fq 132)
(Vértet dua #é pérfaqésoj kété vend.)

He wants you to go and pick her up. “Angel Face” (fq 21)
(Ai do qé té shkosh ta marrésh ti.)
(Ai do qé ti té shkosh ta marrésh.)
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